
PLNOMOCENS rvo

Spoločnosť TransData s.r.o., so sídlom M.R.

Štefänika 139. 010 01 7-ilina. IČO: 35 741 236, 
, . 

zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu 
Žilina, oddiel Sro, vložka č. 69536/L (cľalej len 
"Spoločnost"'), týmto udeľuje nasledovné 

pluomocenstvo 

pánovi Ing. Vladimírovi Mikušoví. 

pánovi Ing. Martinovi Kucharčikovi. 

(ďalej spolu len _.Splnomocnenci"), 

POWER ()1, ATTORNEY 

C'ompa·1) ľran'SOata s.ľ.o., with its registered seat at 
M.R. 5tetänika 139, O IO O I Žilina, ldentitication No. 35 
741 236 rcgistered wilh the Cornmercial Regist1y oť 
Di�tricl Court Zilma, S<;;ction Sro, ťíle No. 69536/L (the 
"Compan) "), h<.:rcby grants this 

power ofattorney 

to Mr. Ing. Vlatlimíro\>i Mikušovi.  

to M r. lug. \Jartin Kucharčík, 

(1he "Authorized Reprcscntativcs"), 

na ;;..aslupovanie Spoločnosti pri nasledovných to represem the Company with respect to the ťollowing 
úkonoch: acts: 

(a) pn všetkých právnych, faktických a iných (a)
úkonoch p1iamo alebo nepriamo súvisiacich
s verejným obstarávaním alebo neverejnými
výberovými konaniami na akýkoľvek
predmet zákazky vyhlásený akýmkoľvek
verej ným obstará vatcľom, obstar�vateľom
alebo inou osobou:

(b) podpísanie akýchkoľvek dokumentov a (b)
vykonanie akýchkoľvek iných úkonov
akéhokoľvek druhu v mene Spoločnosti,
vrútane predkladania ponúk, návrhov.
žiadostí, potvrdení, vyhlásení, vysvetlení
a akýchkoľvek iných úkonov súvisiacich
s verejným obstarávaním alebo neverejnými
výberovými konaniami;

(c) rokovanie a dojednávanie podmienok, (c)
uzavieranie, zmeny a ukončovanie zmlúv
predmetom kto1ých má byt dodanie
akéhokoľvek tovaru, poskytnutie akejkoľvek
služby alebo realizácie stavebných prác,
vrátane zmlúv súvisiaľ1eh s verejným
obstarávaním a neverejnými výberovými
konaniami:

(d) uplati'lovanic akýchkoľvek revíznych (d) 
postupov a opravných prostriedkov 
a zastupovani1:: Spoločnosti pred akoukoľvek 
treťou osobou, vrátane orgánu verejnej 
správy, najmä orgánmi dozoru (Úrad pre 
verejné obstarávanie v Slovenskej republike. 
t:ŕad pro ochranu hospodáfské sou1eže 
" Č'eskej republike, Urz�d Zamówie1í 
Publiczny1,;h v Poľskej republike a pod.); 

(t>) podpísarne akejkoľvek ctohody o záväzku (e) 
mlčanlivostí v súvislosti s akýmkoľvek 
existujúcim alebo budúcim zmluvným 

in all legal. factual and other actions dircelly or 
indirectl:y related to public procurement or non
public tendcrs !or any subject of the contract 
announced by any public contracting <1nlhority, 
procuring entity or other person; 

,o ,;ign any documcnts and to perform any othcr 
acts oľ any kind and nature, inciuding submission 
oľ oľfcrs, proposals, requcsts, confirmatio11s, 
statemcnt5, cxplanations and any other actions 
relating to the public procurement or non-public 
lt:nders; 

to <l1scuss and negotiatc tem1s, concludc, amcncl 
and tc1111inale conlracts the subjeľl oť which 
shodld he the delivcry of any guods, the provision 
of any serv1ce or thc imp!cmcntation oť 
con,;truction works. inclucling the contracls 
ľelate<l to the publíc procurcment and non-public 
tcndcrs: 

applicat1on oľ any n.:ViCW proccdures and 
remcdies and represenling lhe Company vis-a-vis 
any third party, inclu<ling a public adrninistration 
body, especially supcrvisory búdies (Public 
Procurement Of{ice in the Slovak Rcpublic, 
Oľfice ťor the Proteclion of Compct ition in thc 
Czech Rcpublic, Public Procurcm�nl Oťficc in tlie 
l<.epublic oľ Poland): 

to sign any non-disclosure agreement with regards 
to any cxisting or future contractu:11 rclation oľthc 
Compan). mclucling s11ch that contains nn 
agrccmcn on contract ual pena !ty; 



VLľahom Spolocnof;ti. vrátane rnkcj, ktorej 
obsahom j ' aj do11ud,1 o zm luvnt.!j pokuli.:: 

(1) podpísanie ;:ikejkol\ek 7mlU\y alebo iného (1)
dokumentu, ktorého ob:.ahorn je úprava práv

to sign any contract c ,r ·1icr <lo(.;umcnt. which 
provides ťor lhe rights nnd obligat1uns of thc 
C'ompany and any thtrd party ·n rclation to 
processing oť persona! <lata, mcluding in 
accordance with Regulntion {EU) 2016,679 ofthc 
Europea11 Parliament ,lllv v· he (ouncil oľ 27 
!\pri! 2016 on the pľl'll.'ctiún of 1 ,1ll1ral pcrsons 
with regard to thc prcxc:-sinb )ľpcr ona! dHta and 
on the frce movement of �ucl data.: 

a povin110stí medzi Spoločnosťou
a akoukoľvek treťou o. obou v súvislosti so
spracúvaním osobných údajov, vn'ltane
v zmysle Nariade1 tl Európskeho parlamentu
a Rady (EÚ) 2016 679 z 27. apríla 2016 o
ochrane fyzických o�ôb pri spracúvaní
osobných údéljU\ a o ,·oľnom pohybe lakýchto
údajov;

a to v akejkoľvek fonnc. vrátane elektronickej. 111 any form, including electmnic. 

Splnomocnenci su oprávnení v primeranom Thc Aulhorised Representat1,cs are authorizcd to thc 
rozsahu, tak ako je U\c<lené vyššie, oprávnení appropriate extcnl as stalcd aboYe, authorized tc 
zastupovať Spoločnosť aj v postavení represent thc Comp,my also in the c;apacity of , 
subdodávateľa pre záujemcu alebo uchádzača subcontractor for an interested pan: or applicant of é 

tretej osoby alebo člena skupiny dodávateľov, lhird patiy or a membcr oľ a group of supplicrs whc 
ktorá predkladá ziadosľ o účasť vo verejnom submits a request to partictpJte in public procurement 
obstarávaní, rcsp. ponuku do verejného or tender for public procuren11.:nt or non-public tender. 
obstarávania alebo do neverejného výberového 
konania. 

Pre odstránenie pochybností, Splnomocnenci sú 
na základe tohto plnomocenstva oprávnení konať 
v mene Spoločno,l! ,žd} len spoločne. 

For the avoidance of doubt, the Authorise< 
Representativcs are aulhorizcd to act on behalf oť th, 
Company only jointly on the basis of this power o 
attomcy. 

Splnomocnenci ni� su oprávnení 
d'alšieho zástupcu. 

ustanoviť The J\uthoriscd Representat1\CS are not authorized t, 
appoint anothcr reprcsentaltve 

Toto plnomocenst\o JC udelené na dobu určitú. The validity oťthis power of attomey is limited in ti1m 
Toto plnomocenstvo je platné a účinné do This power of attorne;:y is ,alid and efľe<.:t1ve till 3 
31.12.2024. December 2024. 

Toto plnomocen�t,oje \"}'hotovené v slovenskom This power oľ attorncy is made in Slovak and Englisl 
a anglickom ja1yJ..u. \' prípade rozpont medzi language. In case oť any d1sLrepanc1es betwcen tlt, 
oboma jazyko,i·mi 7.ncniami tohto languagc versions of this power of attorncy. thc Slova! 
plnomocenstva JC rozhodujúce znenie version shall prcvail. 
v slovenskom jazyku. 

V Žiline, dirn In Bratislav •  <late 
-----

TransData s.r.o. 

lnu.. Karol Go!!O ák. \1BA 
K�natcľ -

T_ľ'fllto pr(ií111a111e toto plnw11m:ť11s/)'O. 

v ____ dna In ---- date -

Ing. Vladimír :\.tikuš Ing. Maľtin Kucharčík 



OSVEDČCE'<IE O PRAVOSTI PODPISU ;>;A LISTI:-E 
(LEGALIZÁCIA) 

Osvedčujem, že: Ing. Branisla\' Jurčišin,. ktorého(cj) totožnosť som nstil(.1) z.:ikonn)'m spôsobom: doklad 
totožnosti - obi:iansky preukaz,  listinu predo mnou \·las!noručnc podpisal(a). Porado\'Č číslo knihy OS\cdi:cnia 
pravosti podpisov: O 17150/2024. 

Brntislava J11:i  

;\lgr·Andrca '.\1tčkll\ská 
km1didál 

povcren�· notťtro!ll 

OSVEDČE:-IE O PRAVOSTI PODP!Sll '<A LISTI"E 
(LEGALIZÁCIA) 

Usvedčujem, /.c: lng. Karol Gogul:ík. d, kton.':ho(ej) tolož:nosf som zisti!(a) z,ikunn}·m splisobom: doklad 
totožnosti - obóansky preukaz,  li.,.tinu pn�do mnou ,. lastnorui'.:111.! podpisa!{ a). PorndovC čb!o knihy l)svedčenia 
prnvos1 i podpism·. O 1 7151 ;2oz..i. 

Brntisht\·�1 dňa  

ľpozornenie: 
,u1,ir lľgaliz.:idou 11�·,1s,e,ktúc prnnli\usl 
�kuioénosti ll\ [iJ;,;m)·i:h v listine 
1 � :,x <Jck ---1- "'.\'01ár�kc!10 poriadku) 

\-!gr. Andrea ;\liéku,·skú 
kandidút 

povcrcn)· notárom 






